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La scena ha luogo in Milano. 





ATTO PRIMO 





Salotto eleganie— a destra tavolo da tolletto. 


SCENA PRIMA. 


Felis e Giulia. 





Giu. Ma ei coss’el fà? el ven no @ juttam a da 
ordin? me par ch’el gh’abbia adoss on freguin 
de lana! 

Fer. La sa coss' hoo de digh? che me par che ghe 
sia on poo tropp de fa in stà cà chi, son vegnuu 
in servizi domà jer, e hoo giamò scovaa tutt la cà 
per on mes. 

Giu. Quand se va via servì, giù... 

Fer. L'è ben che mi son minga nassuu per servì, 
El mò istinto propri l'è semper staa quell de fù 
el scior.. Hinn staa i circostanz che m'hann co- 
strett, e l’è dodes ann che foo sto mestee. — Ma! 
ona volta almen gl'era di padron che se taccaven 








ATTO PRIMO 9 
pirà... Scià. ch'el me daga chi quell ch'el e'ha 
de consegnach, che gh'el consegnaroo mi. 

Eus. No: mi sont el giovin del dentista, e vegniva 


chi a portagh... 


EL ZIO COMMENDATOR 


Ql so servit lv 

e wa diventava coméè della famiglia... 

ana Su cantina, i ciav de la cardenza... 

le ‘n ne passaven almen di pension 
ess Invece, dopo el 59 tutto è cam- 


biato, 


a per la servitù, che.. 
“EL. In Dai do 
E cosse l'è che la fà la padronna? 
ico el la veritaa, la me par ona sicnioma 
Ha DI È 1 moment ghe riva di mazz de 
i È ci e gina d’ona personna sola va 
see son galantomm 
o ». 88 me accorgi ch 
gnissen da tanti, e che... basta... lasspisià li 


Giu, Ah, mi soo nient. (via) 


SCENA II 


Eusebi e Felis, 


Eus. Se po? 
SR le ma ch’el sara l’uss? 
ds. Subiti — L'è. | î 
È ubit. — L'è in casa la sura Di 
a iana de la 
FEL. 1 P Ì I 
sa o 1 è minga in casa... cioè... l’è in casa sì 
è in lett anmò... hin appena neuv or... el ca- 


FeL. Ah, l'è el giovin del dentista? [siede] 

Fus. La soa padronna... che bell’anima!.. l'è ve- 
gnuda jer in del mè principal, e la g'ha ordinaa 
de preparagh della polver special per 1 dent. 

Ver. Cià, che le daga chi. 

Eus. No, mi no poss daghela che 2 lee in per- 
sonna. L'è ona polver de confidenza. 

Fet. E allora ch’ei spetta on do o tre or, quand la 
levarà su. 

Fus. Ah! l'è donca in sta stanza chi che lee la re- 
spira!... 1’ è li che la mett giò i so pescit!... l'è 
là che la mett giò el so... pe! settas... (st core 
regge) Che la se setta giò !... Al! 

Fer. Coss'el g'ha adoss * cl diventa matt* 

Fus. Ah! lu l’è on omm felice lut Lu le ved tutt 
i giorni andà, verni, bev, mangià, dormì, 

Fel. Chi? 

Fus. La soa padronna, quella cara Diana de la 
Boudry, la pussee bella donna che sia vegnuda 
in casa del mè principal. 

Fer. Se disaria che lu l'è brusaa. 

Fus. Che brusaa! l’è minga assee brusaa... sont adrit- 
tura... se pò minga trovà on termin giust... sont... 
sont ineretinii adree & quella donna lì! Ah! mi 
sont inscì! Tutt'i volt che g'hoo voruu ben a 

ona donna, g' hoo voruu ben per semper. 


10 
I 


EL ZIO COMMENDATOR 

EL. E lor no, magara! Guarda che robb 
veeur on consili d’amis? 

Eus. Che me le daga pur; 


alT_ Ki 


; ma mi l’ascoltaroo no. 


leL. Ch'el me daga chi a mi la son polver, e ch’el 


torna pu indree, 
Eus. Mi ghe doo min 


ga la polver, e mi cercaroo 
de tornà indree, — 


Addio, — Tornaroo a mezzdì, — 

L'è minga aria che se respira chi denter, l’è ona 
evaporazion de garofol, de rosa, de viceul. Tor- 
naroo a mezzdì. (vie) 

FeL. E dai col sarà mai la porta! 
anca lu! Intanta mi hoo ciappa 
puciasca. (st sofia forte il naso) 


— Pover merlo 
à on raffreddor 


SCENA III 


Diana e detto. 


Dra. Oh, per Dio! se se starnuda minga in quella 
Manera! fee on baccan del diavol. 


FEL. Signora, ognun g°ha la soa manera de nettà 
el nas. 


Dra. Allora se va in cort. 

Fer. Sì, ma sel piceuv ? 

Dia. Se ciappa l'ombrella. 

FeL. In caso... 

Dia. Andee de là a digh a mè zio 


, el commen- 
dator, de vegnì chi on moment. 





4 
ATTO PRIMO 


Fer. Ah, s0 zio l'è commendator ? 

TE sa l'é minga ona... l’ è 

4 n i A 
ona signora del grand mondo. va viva 

Dia. L'è on zio commendator che m DO 

andà in societaa. Ona volta g - 

© a i ultim do eren diventaa insopp 
tnbil. - Voonni la tirava tabach, l’altra = ser 
Hal tropp, e hoo pensaa da go a 
zio, e ho miss i ong Su na e ape 
ng Ù ni bianch, sciantiglion 
propr nt 


bianch, 


SCENA IV. 


Felis ce detta. 


FeL. Signora... 
in? 

De n aut Fl sur commendator l’haa faa San 
EL. I ; 

Michel ® 

5 î = »* 4 po he 

— Val dì che l’ha portaa via tutt i mobil c 
"EL. 

ghera in stanza, 
Dia. Ma i mobil eren me. i 
Pt. I avarann faa foragià in sbali. 

. L'è impossibil. 

cs L'ha lassaa ona lettera però. 
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Dia, (legge) « O voi, che io oso chiamare col sacro 
« nome di nipote. Io parto — è necessario, perchè 
« sento che finirei coll’amarvi. » — Pover omm, — 
« L'onore mi comanda di fuggire. Porto con me 
« i mobili -- essi mi rammenteranno la vostra 
« imagine, è non ho potuto separarmi da loro. Vi 
« rimando la vostra fotografia: essa mi schianta 
« il cuore, » Firmato: « Il commendatore Lor- 
« dintoech. » — Infam, el me toeu anca in gir! 


Ah, se podess aveghel in di man! — Coss'ho de| 
fà mi adess senza zio? Andà attorno, andà in| 


teater sola? l’è impossibil! — Dove l’ è che po- 
daria trovà on zio? Spetta. (osservando Felis) L'è 
minga el diavol, rangiandel su on poo, el co- 
nossen nissun, l'è vegnuu chi appena chi jer, 
Felis ? 

FeL. Sura padronna,. 


Dia, Leva su — mettet in posizion — voltet on 


poo, Adess fà quatter pass. 

Fet. No, sont minga stracch. 

Dia. Fà quatter pass. 

Fe. Ma subet, se no l'è che quest... (La bui sicur.) 
Ecco. 

Dia.E(El va benone). Fermet. 

FeL. Alt! 

Dia. Te see bon de legg e seriv? 

FeL. Hoo faa i mè studi. 

Dia, Te see bon de parlà de scior? 

Fer. L’è el me fort. Mi hoo semper faa la vita con 
di sciori de primo rango. — Se foo el servitor 
hin staa i circostanz. 


ATTO PRIMO 15 
Dia. Ben basta. Te voeu vess mè zio? 
Fer, So zio? Cioè? 
Dia. Ti te me compag 
al caffè, al teater. 
FeL. Volontera. 
Dia. Ti te zennaret con INI. 
FeL. Volontera. 
Dia. E se per caso 
mettess di licenz... 
FeL. Hoo capii: ciappà 
vinaa: l'è ona...) 
Dia. Ma no ciappà el duu de cop 
i sopracili, così. 
Fe. Abn! (Allora 
Dia, Minga con È 
vess de la gent € 
Fer. Ahn! ho capii. [ 
va ttet® 
. Donca te acecettel + Co, degli di 
cl 1 per accettà accettarìa... ma e 11 quanto sla 
o i al. 
| Cent franch al mes e 1 Fega” 
ni I regai che ghe faran alla signora ? 


Dia, No no, quii no. — 
Fer. Abu. perchè mi 
Sì sì, quii che me farann 
ito al vestiari? hu 
pi Ri che pensi mi a tutto. Hsan de pi yi 
ortaa on vestii intregh che gh AVEVA i. a 
Pmmendator. Me par che te siet de l’is pn 
! enell. E poeu, slC 

tura; el te dev andà a p sil 

son in confidenza cont on segretari d’on Mi 


naret de per tutt — ai ball, 


ghe fuss quaichedun che se per- 
el duu de copp. \Hoo indu- 
p; bisogna alzà 
l'è ona donna onesta). 

utti però... perchè ghe podaria 


che bisogna minga scoraggià. 
Allora l'è propri voeuna de 


hoo creduu che la disess.. 
a mi insomma. E in 
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nister, gh’aveva faa ottegnì per quell’alter ona 


decorazion, te la mettaret ti invece, 


FeL. Ona decorazion! (mettendosi in prova) Faroo el 


possibil per portalla cont onor. 


Dia. Ah, on’altra roba: el to nomm l’è Felis, vera ? 


El va minga ben. La toa parentella ? 
FEL. Tecoppa. 
Dia, Felis Tecoppa; el sonna minga ben, 
Fel, E pur, se ghe disess che... 


Dia. Ah che idea! De-Tecopp. Te se ciamaret el 


commendator De-Tecopp. L’è bellissim. 


SCENA V. 


Giulietta ec detti, 


Giu. Signora, gh’è chi el perucchee. 

Dia. Fall vegnì avanti, cioè no. — Felis, digh al 
perucchee ch’el te conscia la testa on poo come 
se dev, digh che l’hoo ordinaa mi, ch’el te daga 
on’aria de zio, de commendator. 

FeL. Che la staga quietta: sont staa artista. In cinq 
minutt la vedarà on omm che parirà on al- 
tr'omm. (via) i 

Giu. Gh'è de là anca on giovin ch’el dis ch’el voeur 
parlagh. 

Dia. A st'ora? Com'el se ciama ? 

Giu. L'ha minga voruu dill. El g'ha 


in man quali» 
cossa de consegnagh, 





pa 


ATTO PRIMO 15 
Dia. Che la sia la mia polver ? Fall vegnì innanz. 
Gu. (via) ; 
Dia, Ah, l’è propri lu, l'è el giovin del dentista. 
Ma, avanti donca. 


SCENA VI. 


Eusebi < detta, 


Eus. Son mi. 

Dia. El vedi che l’è lu; perchè el ven no avanti ? 

Fus. Ma... non saprei... 

Dia. El m'ha portaa la polver di sultan * 

Eus, Eccola chi. 

Dia. Ma che me le daga donca. 

Fus. Oh sì ghe la daroo. (con malinconta) 

Dia. (Coss'el g'ha sto imbecille ?) El spetti lu, vedel. 

Eus. Eccola. | | + 

Dra.(El par mezz matt.) E la ricetta che g°hoo daa mi : 

Fus. Oh, l'è chi; l'è chi anca quella, 

Dia. Oh, com’el sa de bon. 

Eus. L'è minga mè merit, l’ è la natura che um ha 
faa inscì, che la m°ha daa on odor eratissim. 


È Dia. Ma mi parli minga de lu, parli de sto pacchett: 


Fus, Oh, che la scusa... Aveva creduu... Che bell 
brasc ! 

Dia. Ehi, el preghi!... i 

Fus. Ebben, vedi che podi minga tegnighel scon- 
duu... mi... 
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Dia, Ah, ab, ah! Te voeeut vedè che hoo innamoraa i 


el giovin del dentista! 

Eus. Mi sont innamoraa de lee! L’è trii dì che lee 
l’è vegnuda in del sur Tenaja, el mè principal, l'è 
trii di che mangi pu. 

Dia, Com’el fa a sta in pee allora? 

Eus. Bevi... mi no foo che bev... ma minga nè li- 
quori, nè vin, vedela... no... mi bevi el latt per 
smorzà el foeugh che £'hoo denter in di viscer 
Latt... mi no foo che bev latt. 

Dia, El podaria almen bev la pannera, che la ghe 
daria sostanza. 

Eus. No: la m'è semper stada pesante. 

Dia. Pover diavol! 

Eus. Tutt'i donn che mi g'hoo voruu ben, i hoo 
semper rispettaa, e lee la podaria vess sicura che 
se la voress voremm ben anca lee, mi la rendaria 
felice. 

Dia, El possed forse un talismano per rend felici 
i donn ? 

Eus. Oh sì! E mi me casciaria ai so pè, e restaria 
in quella posizion tutta la mia vita senza digh 
ona parolla. 

Dia. Bell divertiment! 

Eus. Ah Diana! che la me lassa che ghe faga on 
basin su quella soa bella manina! 

Dia. Ma sì: se no l'è che quest, clh’el basa pur, 
(gli dà la mano) 


ATTO PRIMO LT 


SCENA VII. 


Felis e detti. 


FeL, Eccomi. NT 
Dia. Dio! mè zio! (ritira vivamente la mano; 


Eus. Semm bei e andaa. 


| Dra, (Vui vedè s'el sa fa) (piano 4 Felis) (Manda via 


iovi de rispett). 
sto giovin, ch’el me manca E 
FEL. ‘A dese la vedarà), Giovinotto Le (con sardi, 
Kus. Sur cont, gh'aveva portaa chi el pacchett de 


la polver... @.. . 


| rl, E pesg che in pressa... (additandogli la porta) 


Eus. Sur cont... troppo giusto... (Adess me le pate; 

Dia. Ah, on moment: e la mia ricetta de damm* 

"eL. La ricetta? lafeia 

a Feco sur cont. (L'è la mia dichiarazion). 

Pet. Animo: el duu de copp!.. e ch’el sara la 
porta. 

Fus, Sur cont! (vd) ta 

"EL. e ne dis ? ghe par Po 

da “pn mal — el gest l'è bon, la vos l'è - 
i 06 tropp grossa; on momentin pussee gentil l'è 
sel Fintant che se tratta d’on dentista va ban; 
ma se se trattass d’on giovin come il faut, d’on 
omm dell’alta societaa, ge on poo pussee 
de dolcezza, energich, ma do L 

FeL. Bisogna scusamDi ; fin adess aveva anmò de 


à 
EI zio commendator. 
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18 EL ZIO COMMENDATOR 


rovà i 
pr a mett a la porta nissun... finadess m’ a- 
ven miss mi a la porta. ! 


Dia. E pa i 
E pceu, bisogna minga di: fa spazzetta... duu 


de copp... se dis a 
so ppenna : ch’ 
FeL, Ch'el sorta: Va ben? ‘is 


Adolfo, Mimì, detti e Giulia, 


ADo. Se pò ? 

Vle i el perucchee. Bravo, la faa ben a vegn 

a D o Ra OOO che sorta, (va alla toilette) 

Mim. Ciao Diana, 

i di ch’el ghe daga ona sedia in piasè. 

È ‘È iamò adree a fatt pettinà? Ah, sete savesset! 
A. L'è vott di che no se vedem: cunta su 

Mim. Ona fila de disgrazi, cara ti 

Dia. Oh diavol! Cossa te Ju betag? 

Mim. Nientemeno che hoo compraa on bell cavall 
morell l’alter dì per cobiall cont el mò el tniochi 
sati vann benon... martedì el se mett a via 
l'è vegnuu tutt bianch... figuret! 

Dia. Te lavevet pagaa ? 

Mur Oh questo poi no. — Mercoledì sera al Dal 
Verme me presenten on ricco signore... on russo 
Giovedì el troeuvi in strada, el vena famm vi ita 
in casa mia... l’era de Bergom, SA 


ATTO PRIMO 19 


‘Dia. Oh bellat... de Bergom!... el gh’avarà avuu el 


goss, 

Mu, Chi l'è quell signore ? (vedendo Felis) 

Dia. Ah, sì. G'hoo el piesè de presentatt el com- 
mendator De Tecopp.. mè zio. 

Fer. Signora}... 

Mim, Ma e l’alter? 


| Dia. L'ho mandaa in campagna & guardagh adree 


ai mè fondi. (al parrucchiere) Ebi, el me tira i 
cavei, 

Ap. Pardon: saveva no che eren quii de la signara. 

Mim. (prende il pacchetto) « Polvere del sultano. » 
Cosse l’è sta polver chi? 

Dia. L'è ona polver che hoo faa preparà apposta 
da on dentista... on certo Tenaja. L'è ona ricetta 
che no g'hoo che mi. Me L'ha dada on zio de 
Araby Pascià. 

Mim, Speri che te mela daret anca a mi, Dammela, 
che vuj copialla. 

Dia. Commendator. 

Fect. Mia cara. 

Dia. Ch'el faga el piasè de dettagh la ricetta, che 
el ghe l’ha li lu. 

Fer. Ma subit. (legge) « Donna sovrumanamente 
« bella e voluttuosa. Dal giorno che io vi ho 
« veduta, vi ho amata. La mia passione per 
voi... » 

Dia. Basta. 
FeL. La me par minga ona ricetta. 
Dia, El giovin del dentista... Zio, el me farà el 
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20 EL ZIO COMMENDATOR 
piesè de passà dal sur Tenaja dentista © ritirà 
la mia ricetta, che ghe tegni molto, e el ghe 
darà indree i asnad del so .giovin. 

. Fet. Che la lassa fa de mi. 

Dia, Cosse gh’è de nceeuv in Milan? 

Mim, Comè, te see no?.., de quel gran scior.., Lord 
Lasterrot, che disen ch’el spend inscì tant... che 
l'è on original de prima forza, e che chi le voeur 
trovà, tutt i ser l’è al Dal Verme, palch N. 8, — 
Disen ch’el fà de qui materi... de qui materi... 
El trà via i danee a palad... hoo mai poduu fa la 
s0a conoscenzal — Cino... voo, Hoo de andà a la 


Vill a fa el bagn. — L'è stada ona visita propri: 


de scappada. — Addio, a rivederci. [via) 
AD. Scommetti che la va a cercà lord Lasterrot. 
Dia. Oh, l’è cert. (suona) 


SCENA IX, 


Giulietta e detti. 


Gru. Comandi? 

Dia, Prest, el cappell. 

Fer, El mè cappell. 

AD. Eeco fatto, — I miei rispetti. [vza) 

Giu. Ecco. (porta un cappello bordato d'oro e une 
livrea) 

FeL. Ma no... qui alter, 

Dia. Qui de mè zio. 


ATTO PRIMO 21 | 


Giu. Ah, qui de s0 zi0.. l'aveva ditt el commen- 
IO. AI, È 


dator. | 
Dia. D'ora in avanti, el 

me zio, el fa tutt. 
Giu. Va ben. 
Fet. Servitù, servitù! 
Giu. Ecco... commendator... 
Fer. De Tecopp. 

Giu. Le I sia 
i va in stanz Ò 
a ve - ti, ciappa on 

alech. - 

a: A Dal Varatà. hoo capii. 
Dia. Adieu cher onele. 

Fel. Adieu cher nipot. 


Commendator De Tecopp, 


Te juttaret a vestimm. 
brumm e va subit 


Fine dell'atto primo. 
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ATTO SECONDO 





DAL DENTISTA. 


All'alzarzi del sipario si sente uN gran grido di uno che si 
fa strappare i denti. — La prima signora che aspetta. — 
Un signore che corre innanzi e indietro a soggetto come 
soffrisse molto. — Momento di pausa. — Mimica - 


SCENA PRIMA. 


Tenaglia € seconda Signora 
sortono da destra. 


9a Sic, Grazie, grazie tant, sur Tenaglia, Ah, come 
son felice! Me par de vess pu quella. 

ten. Î dent guast già no ghè che strappai, l'è 
inutil. A_ ben rivederla. 

9% Sic, Riverisco sur Tenaja. (vid) 

Ten. E lu? (rivolgendosi al signore, © quale è diven- 
tato calmo) 
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Sia. Mi s’era vegnuu chi anca mi per famm strappà 


ea resta servii in gabinett 

IG. S'el permett, torn di 

i 1 aroo on alter di, 

adess el mè cessaa. A 


SCENA II. 


Lord Lasterrot e Peppin. 


Las. Va bene, io vado aspettare. Ah! quella donna 
quella donna farà me diventar matto! Ho sale 
tato lei tre volte, lei non neanche me osservat 

Per. All right. (02 reit), È 

el Peppin: io avere te scritturato per fare mio 
pegno: mio omo confidato e anche domestico 
È pago te molto «caro, e tu bono a niente. Ma 
u hai gran merito; quello di ascoltare... tu 
ascolti molto bene, ra 

Pep. In milanes si dice avegl 

ilanes egh bonna oreggia, j 
Las. Peppin, io sono innamorato alla follia. — E 
Per. O guai! | 
Las, Guai ? 





par 


ATTO SECONDO 20 


Per. Quando che si g'ha moglie l'è brutt fa... l'è 
un brutto fare. 

Las. Non parlare mai mia moglie; io voglio tanto 
bene mia moglie, io voglio tanto bene tutte donne 
che mi piacciono... Ah! quanto bella donna! 

Pep. Chi poi? perchè fin'adess me n'ha faa vedè 
tanti... 

Las. Quella che abbiamo veduto al Dal Verme... 
Hai visto sua mano? hai visto suo piede? 

Pep. A di la veritaa, no. 

Las. Ah, io visto, quando montava in carroccia lei 
caduta, io rialzata, Suo zio, uomo ben fatto... 
molto fasionable, ringrazia me con grandi com- 
plimento. Poi ella torna montare, e poi io veduto 
gamba... una gamba... Hai tu visto gamba ? 

Pep. L'era seur, l'ho propri minga vista... On quai 
dì ch'el sia ciar, ghe guardaroo polito. 

Las. Ah, gran passione aver lo per questa donna 

Pep. Oh, el capissi; l’è vott di che correm per lee. 
Quell che capissi no, l'è com8el fa a trovalla sem- 
per, e savè semper precis in dove la capita. 

Las. Ah, io grandi mezzi... grandi risorse! Pagare 
portinajo: sono lì tutti i mattini... lui] rimette 
nota a me... Io già aver qui sette note. 

Pep. Ahn! Ma perchè mo incoeu l'è levaa su inscì 
a bonora per vegnì chi a fa la posta a on den- 
tista ? 

Las Ti molto imbecille! ti capir niente! Ecco nota 
portinajo. « Quella persona deve}andar domani 
« dal signor Tenaglia dentista, via Restelli. I 
« miei rispetti. » Siccome portinajo ‘dimenticato 
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indicare ora, io venuto all’albo, poi andiamo pas- 
sare giornata qui. 

Pep. Come una partita di piacere. Ma ghe voeur on 
pretest per restà chi. 

Las. Io ho pretesto: tu hai dente da strappare. 

PEP. No, no; g’hoo i dent che hin san comò. 

Las. Questo a me non importa: ti fa strappar dento 
sano, 

Pep, Ch’el scusa, ma... 

Las. Come! tu dici voler tanto bene a io, e non 
capace fare poco sacrificio ? 

Per. Ch’el me domanda quaicoss d’alter. 

Las. Non vuoi? io te lascio in libertà; prendo fac- 
chino in strada, Io te scancellare mio testamento. 

Per. No no, quand l’è inscì, scià... per fagh vedè 
che ghe vui ben, 

Las. (suona) Ehi! 


SCENA III, 


Servo e detti. 


Las, Non essere in casa dentista? 

SER. L'è in casa, ma sta facendo una lunga ope- 
razione, 

Las. Quanto durerà? 

Ser. Non lo so. S'el voeur aspettà, po capità l’as- 
sistent, 

Las. Io non aspettare mai... io niente assistente... 


| Fus. Cosse l'è la vita. 


ATTO SECONDO gi 
. Se non è tempo ancora, 


dare, poi tornare. ra 
na 5 are di nuovo fino domani 


andare di nuovo € ritorn 
mattina. (via con Peppini 
ser. Ch’el staga ben. 


SCENA IV. 


Eusebi ce detto. 


Sr sf 
Ser. Cribbi, come l'è ciocch! 

quando è finita. 
(ha in mano un giornale) 
ent e ponf, se va al mond 


ser. Quella che non è più, 
Eus. Bravo! L'è on boff... 
La solita storia, on mom 


de là. _ 
gui L'è malinconich sur Fusebi... cosse gh'è cu 
agri ona donna!... On omm gio- 


Eus. L’amor, l'amor per 
i ell... in gaml®.. 
Da . sigher! Tè, ciappa la mia ombrella... té 
ciappa el mè paletot, vel regali. 
Ser. L'è matt? 
Eus, Coss'hoo mal 
Tè ciappa anca sto franch e 
memoria. Adess te voeut ve 
fa on omm quand el gha pu de sp 
Ser. Coss’el fa adess ? 
Eus, (canterellando fa per get 


cossa son ridott? ona 


de fann mi? Me darien fastidi. 

mezz, tegnel per mia 
dè cosse l’è capace de 
eranz ® 


tarsi dalla finestra) 
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SER. (frattenendolo) Andemm, andemm, ch’el faga 
minga de scherz. 

Eus. Lassem andà. Te capisset no che mi ghe vui 
ben a quella donna. Te capisset no che mi poss 
pu viv senza de lee? So zio el m'ha portaa indree 
la mia lettera... quella lettera inscì bella... inse! 
pienna del mè amor, portammela indree! 

SER. El sa cosse l'ha de fa? Ch'el vaga on poo in 
lett che l’è mei, el vedarà che quand el se des- 
seda el starà pussee ben, 

Eus. I mè vers!... la mia lettera!... Ah!... [soggetto 

SER. E poeu el sa ben, chiodo scaccia chiodo. 

Eus. Mi voregh ben a on’altra!... Mai, mai, mai! 


SCENA V, 


Lord, Peppin, detti, po Tenaglia. 


Las. Sono in tempo. Io vi presento Peppino mio 
Segretario, mio amico, e qualche volta mio do- 
mestico, 

Eus. (guarda trasognato) 

Las. Scioccing, scioccing. 

SER, Adess proeuvi a andà a ciamà el sur Tenaja.. 
oh, eccol chi, 

TEN. Signori!... 


Las. Signore! State bene voi domani mattina ? Mio 


domestico aver molto male un dente, voi fare 
subito estirpazion. 


ATTO SECONDO 20 
Ten. (a Peppin) Che dent l'è? 


* Pa of : 
Pep, Quell ch*el voeur, per mu l’è istess. 


Ten. Anca per mi, vedel, sont indifferent. (Bell 
gener!) Allora, s'el veur passà de lù.. El lassi 
in compagnia del sur Eusebi Marches. Con per- 
mess. (via con Peppin) | e 

Las. Marchese, molto tempo conoscere signor Te 
naglia * 

Eus. Eh? a 

Las. Eravate voi a Dal Verme Jeri sera ? 

Eus. Ah, sì, tutte le sere. 

Las. Piace voi cavalli? er 5 

Eus. Molto, molto; ma mi piacciono più le belle 
donne. Ah, le belle donne... i . 

Las. Anch'io. Oh, Scioccing! 10 CONOScere molto 
belle donne... Una poi sopra tutte. 

Eus. Anch'io una sopratutto che mi fa diventar 
matto. 

Las. Ah! anch'io, anch'io matto... Conoscete voi 
Diana de la Boudriy * 

Eus. Ah! i 

Las. Che donna adorabile!... Che mano!... che ple- 
del... che gamba! 

Fus. Ah, è mio rivale! | 
LAS. AL! mio rivale voi! Io prevengo Sa subito 
che io non sono uomo da cedere piazza ! de 
Fus. Io neppure! Ma el sa no che l’è ona passion 

cò 9 
che mi condurrà alla tomba © 

Las, Buona compagnia operette, 10 veduta al Fos- 

sati, 


1/ 
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SCENA VI 


Tenaglia, Peppin e detti. 


TEN. Ecco fatto. 

Per. E grazie. 

Las. Quanto spendere? 

Ten. Venti franchi. 

Las. Troppo poco... io dare cento, Hai sentito al- 
meno un po’ di dolore? 

Per, On poo, ma pensava al so testament. 


SCENA VII. 


Diana e Felis introdotti dal Servo, 


Dia. Ch’el vegna pur, zio. 

Las. Lei, signora! 

Dia. Oh! Lord Lasterrot! 

Las. Ecco una sorpresa che io era molto lontano 
aspettare. 

Pep. (Che a mi la me costa on dent!) 

Dia. (presentando Felis) Il commendatore De T'ecopp, 
mio zio, 

Las. Ho molto piacere fare vostra conoscenza. (leva 
una scatola da sigarette) 


ATTO SECONDO 31 


Fe. Il piacere è il mio. Oh, che bella scatola! l’è 


d'oro ? pre 
Las. Oro con brillanti. VI piace : 
Fer. Molto, 
LAS. È: vostra. 


f Fer. Oh, non sarà mal. 


Las. Prendete, io ve la regalo. 
Fer. Grazie mille! 


Dia. Ma, zio!... 


Fer. L’accetto proprio come una memoria. —_ 
Dia. Sembra un destino: senza darei rendevouz noi 
c’incontriamo dappertutto. piasi 

Las. Io venuto quà per far estirpar dente mio sc 
rretario. 

DI Come me, che il mio povero z10 stanotte DoA 
ha mai potuto aver pace per un dente che lo 
tormenta. 

Fer. Chi, mi? 

Dia. Ed io ho voluto accompagnarlo per powre 50 
meno colla mia presenza alleviargli un po’ il do- 
lore. i “ 

Fet. No, ehi lee... semm minga intes.. 

‘Silenzi ssi in libertaa). 

Dia. (Silenzi, o te lassi 1n Je a 

‘Ten. Vediamo questo dente. (avvicinandosi a Felis 
Quale ? 

Fer. Quell che vuole lui, E 

uell’alter. 
Tren. (Anca lu come quella J 
vs Peppin, accompagna il commendatore, e sol 
leva un po’ dolore con tua parola. a diela 
Pip. Con piacere. Solatio miseria, socios habe 


penantes. 
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Ten. Allora ch’el resta servito. 
da Questa me l’aspettava propri no. 
EP, Ch'el gh’abbia mica paura, on col | 
inglese e tutto è fatto. i * 
FeL. S'el me fa mal el mordi. (via) 


SCENA VIII, 


Lord e Diana, 


Las. Eccoci soli, 
Di ‘Si adess el se spiegarà,) 
ci ‘pnora, bisogna che voi sappiate finalmente 
sono io: Lord Riccard Lasterrot, nato nel 


sud d'America, sotto i) Par 
villi dirt. il sole dell’equatore, trenta 


ni Davvero non lo sapeva 
as. I leri i 
> ti cl due bracieri adosso, mia testa, mio cuore 
Bi 3 ai 10 vi ho amata, io farvi mia. 
quello che pare, al signore non pi 
andar per le lunghe. Voi avete ca 
dr ; | una mani | 
a esprimere le vostre idee... lai 
«AS, Sono forse io : 
o andato tro 
i la ppo lontano ? 
sco Vi ho forse io offesa ? 
Ia. Ol 
nio no, e la prova è che se voi avete una se- 
3 A da perdere, ricordatevi che questa sera c'è 
ballo in casa mia, i 


ATTO SECONDO 33 


Las. Un ballo!... un ballo!... Potrò io dunque strin- 
gervi fra mie nerborute braccia? (vivamente) 

Dia. Signore... 

Las. Oh, io accetto... 10 accetto! Veri velvi vel con 
grande mia gioja. 

Dia. A questo ballo vi troverete con mio zio il 
commendatore. 

Las. Di lui non importa me. 

Dia. Gli potrete parlare. 

Las, E perchè parlare con commendatore ? 

Dia. Per fargli parte dei vostri progetti... dei vostri 
sentimenti, per poter ottenere poi il suo con- 
senso, 

Las. Consenso per che cosa ? 

Dia. Diavolo: per il matrimonio. 


i Las. Ah! no mai. 


Dia. Come? 
Las. (E mia moglie?) No, vedete, io appartengo 
una famiglia dove non si marita giammai, E una 


votazione. | 
Dra. Ma allora quali sono le vostre intenzioni? 


| Las. Diana, lo sapete... Infine io metto qui vostri 


piedi miei trenta milioni... 

Dia. Lord, se fossi in casa mia vi direi, 
signore... 

Las. Sono io forse ingannato ? 

DiA. Ringraziatemi che non dirò niente della cosa 
a mio zio, perchè, guai se lo dicessi.a lui! è ter- 
ribile quando si tratta di punto d’onore!.» Guai, 
guai! 

Las, Credete voi spaventarmi 7 

El sio commendatore 8 


sortite, 


li iii 


" 
nia 
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Dia. No: io vi voglio semplicemente pregare di cesf Dia. Venite qua 


sare dalle vostre persecuzioni e vi avverto, ch 
da molto tempo, un giovine ricco e nobile aspira 
all'onore della mia mano, 

Las. Vi vuole egli sposare seriamente 

Dia. Senza dubbio, 

Las. Ah! 

Dia. (Te me la pagaret, vel!) 


SCENA IX. 


Eusebi e detti. 


Eus. Tutt fals i donn!... ah, i donn.., i donn! Cielo! 
l’è lee! 

Dia. El giovin del dentista... Spetta mi. 

Las, Marchese! 

Dia, (Le ciappa per un marches!) 

Eus. Signore ! 

Ila, Caro Eusebio, son felicissima di trovarvi. 

Eus. E mi donca, contessa mia cara ? 

Dia. E se devi confessaghel, marches... 

Eus. (Anca questa la me ciappa per on marches!) 


Dia. Mi saveva che lu l’era chi... e l'è staa on poo | 


nella speranza de incontrall che son vegnuda... 
Eus. Ma el saria possibil? 
Dra. El savii già che on poo de ben vel vui, 
Eus, E mi?... e mi donca?... 
Las. Loro dimenticano io essere qui sentire. (scena 





Eus. O Dio!... qual gioja!. 
Dia, A questo 


ATTO SECONDO | do Ì 
a sedervi un po’ su questo divano. | 
Stasera, lo sapete, do una festa da ballo : conto 


su voi e sui vostri amici. od, 
. qual delirio 1... 


ballo voi vedrete mio zio il com- 
mendatore, e lo potrete mettere a parte dei vo- 
stri progetti. 


Las, Ella fa come circolare. 


Dia. E così gli potrete domandare la mia mano. 


I 
Fus. La soa man!... la soa man... — 
Las. Ah, voi matrimoniare... Io felicito sposi. 
Dia. Spero che voi ci farete l'onore di assistere. 


SCENA X. 


Felis, Peppin © detti. 


Pep. Ecco fatto. 
Fel, L'è el cas de di: el 
Las. Oh commendatore, mie € 
sato dolore ? 
Fer. Ma, fuori dente, fuori dolore. 
) i mm ? | 
Ton cu a andare così presto? Non è ancora 
due ore. (eva l'orolagto) 
Fer. Oh che bell’orolog!... propri bell ! 
Las. Vi piace? 
FeL. G'hoo semper avuu pass 
10gg lì, 


sagrifizio l'è consumato. 
ongratulazioni! Pas- 


ion mi per qui oro 
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Las. Eccovelo, è vostro. 

FeL. Oh, perchè el vuol sempre incomodarsi ? An 
che la catena? 

Las. Orologio, catena, tutto uno pezzo solo. 

FeL. Comodissimo. 

Dia. Ma zio!.., 

FeL. Cossa semm intes? I regai per mi. 

Dia. Marchese, a rivederci questa sera. Lord, i miei 
rispetti, 

Eus, Signora... ah! (da una parte) 

Las. Signora... ah! (dell’altra parte) 

FEL. Riverisco... e grazie mille. 

Dia. Vieni, zio mio? 

Fet. Ecco, son chi. 


Fine dell'atto secondo. 


Tavolo con quattro giuocatori in frack (comparse 


‘90 Inv. El Cereghett quand el man 





ATTO TERZO 





BALLO IN CASA DI DIANA. 


), — Suono 


di ballo. 


SCENA PRIMA. 


Invitaii — Un amico. 


1° Inv. Sti aequ hin delizios. Se ved che l'è propri 


roba del Cova, doro 
i robb polito. | 
te Ma qui quatter li dormen 0 giughen? 
90 Inv. Qui li hin quatter and eghee de marì che han 
compagnaa i so miee a balla: i miee hin giovin, 
lor hin vece, e ghe tocca semper fa la corvee.. 





A 
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Però lor non fann che dormi... gh’inn depertutt; 
ma a bon cunt, se tiren adree on amis, che l’è 
on pover diavol... el pagarann forsi. Tè, te ’l ve- 
det li che ’l passeggia ?... e hin andaa intes che 
lor se ritiren semper in d’ona quai saletta, dove 
ghe sia de fa el taroch... se setten giò, ciap- 
pen in man i cart... fann mostra de giugà, e in- 
vece dormen, Quand ven el padron o la padrona 
de casa, l'’amis el fa on frecass qualunque, hi e 
desseda, e dopo quand hinn andaa via, tornen a 
dormi, e seguiten a fa inscì di nott intregh, Adess 
sta attent che te vedaret... Guarda che ven chi 
el commendator... sta attent. 

Amr. Ehm! ehm! (è quattro giuocatori si svegliano e 
fanno finta di giuocare; uno per esempio dice: « ba- 
stont, » l'altro: « spade, » ecc. Questo si repli- 
cherà a tempo) 


SCENA II 


Felis dando braccio ad Eusebi — Signore 
Signori — Detti. 


FetL. (af oro) Ven chi ti, fa restà servii.- Adess 
passa de là. 

Dia. (Dove te set andaa a pescall quel servitor li ?) 

FeL. (L'è el ruee: l'hoo rangiaa mi. Va ben 0 no ?) 





ATTO TERZO do 


Dia. {Vedi che te ghe del talent.) (ad Eusebi) E gra- 


zie mille! Ora torni in salon. Arrivederci al 


valtzer. (via) 


‘Fus. Contessa!... Ah son propri sudaa! Commen- 


dator, bravo, gh’aveva propri bisogn de par- 
lagh. 


‘Fer. Marches, sont ai so comandi. 


Fus. L'è la contessa però che m'haa lncoraggiaa. 
Feco... mi voreva digh che... el sa, vera ? In> 
somma nuun se voeurem ben... Ecco ditt tutt. 

FeL. Ben, e inscì... cosse me n’importa a mi? 

Eus. Mi dimandi la soa man. 

Fer. De fa cossè? 

Eus. Oh bella, per sposalla. 

Fer. Lu? 

Evs. Com'è, la ghe n’ha minga parlaa de sta robba? 

Fret. No. i 

Eus. Oh diavol! Ma se me l’ha ditt lee de parlagh 
a lu. i 

Fer. Sarà benissim... ma mi poss di’ ne si ne no. 
El matrimoni l’è on affari molto seri, € bisogna 
che "1 me conceda almen cinqu minut per pen 
sagh sora. ! 

Eus. Ah, troppo giusto! Sent, che sonen ona ma- 
zurka... voo a falla. E i 
Fel. Bravo; che ’l se comoda : (Eusebio via) el spetti 


dopo. 
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SCENA III 


Lord e detto. 


= ici (Felice non sente, perchè non è 
suefatto a sentirsi chiamare commenda; 
mendatore De Tecopp. MR 
FeL. Ahn, mi? (Che bestia!) O caro Lord. 


Las, Io cerco voi per parlarvi... Tempo stringe 


bisogna finirla. 
eg irla. Commendatore, io amo vostra ni- 


FeL. (E duu). Non ho niente in contrario, ma voglio 


sperare che voi vorrete anche impal 
e Che dite impalmarla? CRE 
EL. Si, sposarla... El capiss no « 
a n iffici 
Lan i p o el parlà difficil ? 
EL. Per me farebbe niente: È ò 
en ;; ma l’è bene che c'è 
Las. Lo so. 
FeL. Ah le sa? Mei! 
Las. Ma voi essere uomo di cuore... 
so di Sì... disi la veritaa che... 
AS, ene, io voglio pro l 
n pun e proporre a voi un affare 
FeL. Che ?1 disa. 
Las. A sono 50 mila franchi per quell’uomo che 
Sara Gapace rompere matrimonio contessa. 


ATTO TERZO 41 


Fer. Acqua de bellegott! 50 mila franch! Come ’l 


ragiona ben!... Ma l’è che quell’alter lè innamo- 
rato come un scino, Come si potrebbe fare? 


Las. Io non so: questo tocca a voi. Io porto ca- 


pitale, voi portate la vostra industria. Io tornare 
fra un quarto d'ora. Pensateci. (via) 

Fr. Pensateci! Bel fa a di’ pensateci! se podess 
fagh bev che la mia nevoda l'ha g'ha on quai 
difett nascost... on quaicossa de gross... de straor- 
dinari... Ah! l’hoo trovada! 


SCENA IV. 


Eusehi e detto. 


Eus. (sedendosi) Ah! come sont sudaa! 

Fet. (L'è chi.) 

Eus. E inscì, commendator, l’ha riflettuu ? 

FeL. (Provemm) Marchese mio, in sto gener de af- 
fari bisogna minga fa compliment... Cart in ta- 
vola. Le conoss ben... le conoss @ fondo la mia 
nevoda lu? 

Fus. Alter che conossela... vui di' come se po co- 
noss ona donna che se rispetta. 

FeL. Se gh’è ona donna pienna de bei qualitaa, l'è 
lee... spiritosa, bonna, bella, piacevole, nel vigor 





23 


42 EL ZIO COMMENDATOR 
de l’etaa; ma l’è la gamba!.. Fl gha guardaa la 
gamba ? 

Eus. Soo ben che ’1 scherza! Me saria mai permess 
ona robba simil. 

FeL. Lee la canta, la balla, la sonna, la parla in- 
gles, todesch, spagnoeu... ma l’è la gamba. 

Eus. E dail Ma cosse la gha in sta gamba? 

FeL. Ssss! L'è on secrett de famiglia. Ghè nissun 
che me sent? (guardandosi intorno) Qui li dormen. 
(ai giuocatori) Che ’1 me daga la soa parolla d’o- 
nor che nissun savarà nient. 

Lus. Nanca l'ombra, 

FeL, Che le giura. 

Eus. El giuri. 

Fet. Ben... l’ha de savòà... 

Eus. Cosa... 

FeL. Che ’l vegna de chi. (conducendolo dall'altro 
lato] 

Eus. El me fa quasi paura! 

FeL. L’ha de savè che mia nevoda... (gli parla al- 
orecchio) Silenzio! 

Eus. Ah, l'è minga possibil! 

Fet. Eppur l’è così... de quand l’è nassuda. 

Eus. Ma se g'hoo ballaa insemma! 

Fet, El me car omm! Adess fabbrichen inscì ben 
i gamb!... tutta de moghen nen, coi moll d’ar- 
gent. 

Eus. Ma el dis davvera? 

FeL. La costa 4 mila lir. — Se”l voeur vedè la fat- 
tura, poss faghela vedè, 

Kus. No no: la me faria troppa penna, 





ATTO TERZO 43 

Fel. (L'ha bevuda) L’era me dover de avvisall, per- 
chè già alla eta el se ne wr: senurS 
! 'ha daa on gran colp: 

5 Dal nratla sonna ciagni sera, la pittura 
com’on angiol... | 

sus, È issi.. ma la gamba... 

n Da li dla uti, che ’1 ghe rifletta. (an- 
dando via s’inchina, e inchinandosi urta col derretano 
uno dei giuocatori, Scena analoga) Pardon!... Che "1 
faga pur... A ben rivederci fra poco, (via) ; 

Fus. Sposà ona donna cont ona gamba de moghen 


SCENA V. 


Lord e detto. 


Las. Cosa voi avete, marches 
preoccupato. | 

Eus. Ah, signore, sono un uomo andato! 

Las. Perchè? 

Evs. Voi sapete bene.. o del 
tessa.. quella che noi amiamo 1n società... 

Las. E così? 

Fus. E così... la contessa... 

Las. Che cosa? ! 

Eus. Venite qui, non c’è nessuno che sente... 

Las. Parlate dunque. 

Fus. La contessa ha una gamba di legno. . 


e? mi sembrate molto 


. la contessa... la bella con- 
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Las. Oh! 

Eus. Di mogano, 

1. Vai siete pazzo! Una gamba di legno la con- 

ssa | (Ah, capisco!) Seommetto che è lo zio com 

mendatore che vi ha detto questo, x 

Co (Hoo giuraa de dill no.) No, non è il commen- 

i atore, è la sua cameriera che me lo ha detto 
AS. Come non è il commendatore. Ah la camerier 
vi ha scherzato certo. È 

Eus. No, no; posso assicurarvi, Una gamba di le- 


gno di mogano... costa 4 mila li i 
crt gano... costa 4 mila lire... ho visto la 


Las. Avete voi veduto gamba? 
Eus. No, ma ho visto la fattura. 
Las. Fosse proprio vero. 

Eus, Lee! 


Las. Lei! (i quattro fanno la solita scena) 


SCENA VI. 


Diana e detti. 


Dia, E così, signori? Voi restate qui in questo sa 
lotto inoperosi, mentre le ballerine cercano è 

Las. (Mi pare che zoppichi un poco) si 

Fus. (Pare anche a me). ” 

Dia. Non ballate più. 

Eus, Sono leggermente stanco. 
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Las. Anch'io. 

Dia. Ma io non vi riconosco più! Voi che io ere- 
deva intrepidi ballerini! 

Las. Vi sono gambe che resistono più delle altre 
al ballo... ciò dipende dalla qualità. 

Eus. Già dalla qualità del legno. 

L,as. Tutto dipende dal sapersi sostenere in piedi 
più degli altri; ma quando si è bene appoggiata... 

Eus. Ab! ah! bellissima! Appoggiata. 

Las. (Pagherei mila sterline per sapere qual'è.) 

Eus. (Quella di legno dovrebbe fare toch! toch!) 

Dia. Senza essere indiscreta, potrei sapere quale sia 
il soggetto della vostra conversazione ? 

Las. Parlavamo di cose allegre. [gl dà un colpo col 
gibus alla gamba sinistra) 

Dia. (fa un movimento] 

Las. Pardon! (Allora è la destra.) ( 74554 dall'altra 
parte) 

Eus. Sicuro, di cose allegre. (colpo alla gamba de- 
stra) 

Dia. (0. 8.) 

Fus. Pardon! (L'è la sinistra). (passa) 

Las. Si diceva che (colpo @ destra, Diana non si 
muove) (È }a destra.) Fh, ma non sono cose da 
contare a signore. Con permesso. (È la destra... è 
la destra! (via) 

Dia. Cosse ’1 gha el lord?..' Coss'è success? el me 
par tutt stralunaa! 

Fus. L'è la soa gamba. — Ma a mi me ne importa 
nient... ghe passì sora, Voraria che ghi avess tut» 
t'e do! 
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Dia. Ma de coss’el parla ? 

Eus. Mi l’è l’anima soa che sposi... e l’anima l’è 
minga de legn. 

Dia, E nanca i me gamb, 

Eus. Che la vegna giò a la liscia. Conossi el se- 
cerett. 

Dia. Che secrett. 

Eus. El commendator el m'ha ditt tutto... el m'ha 
faa vedè la fattura. 

Dia. El commendator! Ma saria possibil? Mi ona 
gamba de legn!... Imbecille!... Animal !... 

Eus. No, che la manca minga de rispett a so zio. 

Dia. Me zio!.. Ona bestia che mi mettaroo alla 
porta. Adess tutt è perduu. Lord Lasterrot l’an- 
darà via persuas che mi... Mi poss minga faghela 
vedè già la mia gamba, 

Eus. A lu no, ma a misi, 

Dia. Lu? Cosse me n’importa mi de lu! Tornemm 
in salon, Che ’1 me daga el brase... Andemm a 
cercall. 

Eus. Ma donca l’è a lu che l’ha ghe voeur ben ? 

Dia. Cosa ghe n’importa ? E così? 

Eus. Ma contessa ! 

Dia, Andemm, andemm, che ’1 me compagna, 
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SCENA VII. 


Felis c Lord. 


‘el sia... dopo 
Fet. (alquanto barcollante) Soo no coss e i 
io quel bicchier de Champagne, senti 
el bisogn de settam giò depertutt. sl 
Las. Io amare gamba di legno!... Oh commenda- 
tore ! al 
EL, (L'è chi l’american. . | 
Las Non ho che una sola parola a dirvi: quando 
si ha nipote con gamba di legno s1 avvisa gent... 
FeL. Ah! ah! bella! Voi sapete? 
Las. Sì, io sapete. But 
FEL. Ma non sa che l’è ona balla che 10 gho in- 
ventato per quell’altro? e quell’altro ha creduto. 
Lis. Come! davvero ?... Proprio ?... Ah, che egli è 
bestia! Ma però bestia anch'io. Ma allora io non 
parto più, mi pianto qui. 

Fec. Oei!.. l'è qui. i 
Las. Andate via voi... bisogna finirla ; lasciatem i 
solo con lui. | 
Fer. Ma raccomando che ’l staga in carattere. (via) 


26 


A III SPOSA 


48 EL ZIO COMMENDATOR 


SCENA VIII, 
Eusebi e detti. 


Las. Marchese! 

Eus. Ecco il mio rivale. 

Las. Non fa bisogno che io vi dica tutto l'odio she 
voi m’ispirate... via 

Eus. Che ’l creda che anch'io da mia parte... _5. 

Las. Bisogna che ciò abbia un termine. 

Eus. L'è quello che dico anch'io, 

Las. Dunque uno di noi è di troppo sulla terra. 

Eus. Che ’1 vada via lui, 

Las. Io non scherzo mai. 

Eus, Anch'io. 

Las. Ma io non vi propongo duello. 

Eus. Fate benissimo, perchè io non lo accetterei lo 
stesso, 

Las. Duello si ferisce, si guarisce, poi si torna a 
ricominciare, 

Eus, Già: cerchiamo qualche cosa d' altro. 

Las. C'è un mezzo più sicuro per sbarazzarsi suo 
nemico. Sapete voi giuocare Briscol? 

Eus. Alter che: l’è el me giceugh. 

Las. Allora io propongo di giuocare la mia vita 
contro la vostra. 

Eus. Accettato. Un raggio solo. 

Las. Avete vostra carta di visita ? Scrivete come 
serivo anch'io sulla mia, Scrivete; « Io mi ob- 


bligo,. » 
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ius, « Io mi obbligo. » 

AS. « A farmi saltare. » 

us, « A farmi saltare. » 

AS, « Le cervella. » 

5us, « Tutte le cervella, » 

As. « Nelle due ore che seguiranno la partita che 


i ho perduta. » 


us, « Perduta. » (L'ha de spettà on pezz!) 

Av. « Firmato. » Vostro nome. 

{us, « Firmato. » Vostro nome. 

as. Non mio, vostro. 

us. Si si, hoo capii: non vostro, mio, 

as. Ora io giuoco mia carta contro la vostra. 


Eus. Ecco: troppo giusto. (dà carte) 


Las. Ora all'opera. Siamo intesi: un raggio solo. 
(giuocano) Via, ho perduto. Ecco mia carta. 

Eus. Avete due ore di tempo. Addio: vado ad an- 
nunciare alla contessa la mia fortuna. (via) 

Las. Tutto è finito. Pensiamo. A quale città debbo 

| io lasciare i miei 30 milioni? 


| 
| * SCENA IX. 


Diana e detto. 


Dia. Oh, finalmente vi trovo: temeva che voi foste 
partito. 


El zio commendator. & 
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Las. Vi cercava difatti per salutarvi. 

Dia, Per salutarmi? Io voglio sperare che voi non 
avrete creduto a quella favola inventata da mio 
ZIO P... 

Las. Oh, di quello non me ne importa più nulla 
Dacchè vi ho lasciata, sono accadute grandi 
cose. 

Dia. Quali ? 

Las. Io aveva rivale; ora non ne ho più. 

Dia. L'avete ucciso ? 

Las. No; al contrario, 

Dia. Come, al contrario? 

Las. Ho giuocato la mia vita contro la sua, ed ho 
perduto, 

Dia. Pazzo che siete! 

Las. Non ridete, contessa: l'affare è serio, Il mar- 
chese tiene mia obbligazione. 


Dia. Il marchese! — Prima di tutto non è un mar- | 


chese; è un dentista. 

Las. Un dentista! 

Dia. Voi avete 30 milioni, egli non ha un soldo; la 
partita non è eguale: dunque la vostra obbliga- 
zione non conta. 

Las. Ho dato mia parola d’onore, e fra 2 ore... 

Dia, Ah no!... Non sarà mai! Bisogna che voi vi- 
viate. Io non voglio che voi... 

Las. Vivere, perchè? 

Dia. Perchè, perchè... ma non comprendete dunque 
che io vi amo! 

Las. Voi mi amate! Ah! Che m’ importa ora della 
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mia fortuna. Io devo mantenere mio obbligo, mio 
giuramento. arr - 

Dia. Il vostro giuramento sì può rompere. 

Las. Come! In qual maniera? 

Dia. Eccolo: lasciate fare a me. 


SCENA X. 


Eusebi e detti. 


Eus. (Hinn insemma.) [guarda l'orologio) Voi avete 
ancora un'ora e 45 minuti, 

Dia, Eusebio!... 

Eus, Contessa. ai 

Dia. Ch'el vegna chi. Lu l’ha giugà ona partida col 
signore, senza sens comul. 

Eus. Ma... i 
Dia. Ch'el tasa. Lu el g'ha in man ona soa sha: 
gazion... se mi el pregass de dammela a mi: 

Eus. Che la permetta, signora... - 

Dia. Ch'el me guarda. 

Eus. Contessal... i 

Dia. Se mi ghe disess: ch’el me accorda la prima 
domanda che ghe foo? 

Fus. Lee la sa che mi sont incapace de Mo 
pient. Sta obbligazion mi la strasclaroo el dì del 
mè matrimoni. i 

Las. Bravo: sposata subito. 
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Dia, Lu el ghe ten donca molto a vess mè mari ? 
Sentim, cosa ghe pias in mi? 

Eus. La soa modestia, i so bonn qualitaa, la pu— 
rezza dell’anima soa... la stima che mi g£'hoo per 
lee, perchè se gh’avess minga de stima, me saria 
minga innamoraa in sta manera. 

Dia. Ebben, el mè car Eusebi, mi l’hoo ingannaa, 
mi g’hoo tegnuu nascost ona robba. 

Eus. On’altra gamba forsi? 

Dra. No, no: mi ho commess on fall... Sont minga 
la donna onesta che lu el credeva; mè zio el sa 
tutto... £’hoo rivelaa tutto. 

Eus. El commendator? 

Dia. Che l’è l'omm in personna, S'era ancamò degna 
de lu... ma on forestee... 

EKus. On forestee fin... 

Dia. L'era bell, l’era nobil, l’era ben faa, l’era spi- 
ritos,.. 

Las. (Sono io.) 

Dia. El m'ha faa teu on’indormentina, on nar- 
cotico,,, 

Eus. Animal! 

Dia. On narcotico del sud. 

.Eus. E sto omm... sto omm, chi el saria? 

Dia. Sto omm l'è lu, 

EUs. Voi? Ah, benone! (Adess ridemm.}] Ah, voi 
date l’indormentina alla gente? Signore, voi non 
avete più che un'ora e 23 minuti. 

Las. Ma signore! 

Eus, Sono senza pietà, 

Las. Mi pare affare non aggiustato. 
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senza pietà per questo uomo che 


ha rifiutato, malgrado le 
di restituirmi pr Dn cri 
" PP — 
a i a minuti voi non avrete Toe 
Mii all'izose di questa donna, io vi rimando la 
vostra carta a mezzo usciere. 
Las. Permettete... 
Eus. Sposatela e straccio 
Lis, Io sposo voi perchè 
Dia. Ah, finalment | 
Las. Ma 10 non posso perch 
Dia, e Eus. Maritato! 


la carta, altrimenti... 
io molto innamorato. 


è sono maritato. 


SCENA XI. 


Peppin e detti. 


; tizia: è 
Per. (a corsa) Sur padron, ona bonna noti 


mort soa miee. ve > 
Las. Ah, Peppin! Io dare a te un milione! O Diana, 
=. 5 : 
del mio cuore! 
Dia. Oh amico mio! 
Las. Peppin, io avere t 
segretario, mio omo co 
i o caro, 
io pago te molt i Da 
tu aver gran merito, quello di ascoltare 
ascolti molto bene. “a al 
Pep. In milanes se dis: bonna oreggia; Jes 


e scritturato per fare mio 
nfidato, e anche domestico, 
e tu bono a niente, ma 
Tu 
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Eus. Adieu, Diana! ('abbraccia) El permette? (a 
lord) 

Las. Fate pure... fate pure... troppo giusto. 

Eus. Adieu Diana! (abbraccia cinque 0 sei volte) 

Las. Basta, basta, Troppo forte. 

Eus. Non abbiate paura, Mi abbandonare Milano... 
Voo a finì i mè dì in d’on desert, (via) 


SCENA XII, 


Felis e detti. 


FEL. (a lord în orecchio) E i mè cinquantamila lir? 

Las. Domani voi avrete, 

FEL. G'hoo volontaa de toeu ona cà de campagna. 

Las, Dove? 

Fet. Dove gh’è el bon Barbera!} — L’è on brillant 
quest, eh?.., Bell! 

Las. Volete? 

FeL. Cossa serva? Conossi el sò bon coeur. Grazie, 

Dia. Ma zio!.. 

l'eL. Cosse te voeut? L'è on omm che se po' minga 
digh de no, 


FINE DELLA COMMEDIA. 
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El sur Squilletta, scherzo comico dello stesso 

112 On brus democratich, comm. in un atto d 
E. Ferravilla. — Dopo el matrimoni, comm. in 
un atto G. Duroni. 

113 L'opera del maester Pastizza, vaud. in un atto. 

114 La mia pipa, bozzetto popolare in due atti di 
Federico Bussi, — Un avanz della Cernaja, 
monologo dello stesso, 

115 L’impegnataria, comm. in 2 atti di G. Stella. 

116 Daria, dramma in 4 atti di G. Stella. 

117 La causa de l’avvocat Cardan, comm. in 8 atti 
di Giuseppe Stella. 

118 Meneghin Pecenna e l’Esposizion, commedia 
in un atto di G. Duroni. 

119 Indrizz a invers d’ona medaja, commedia in 
£ atti di G., Duroni, 

120 El lunedì, comm. in 2 atti di E, Giraud, — I 
arlii, comm. in un atto dello stesso, 

121 L’amis del papà, comm. in 8 atti, rappresentata 
in napoletano per cura di E. Scarpetta, ridotta 

| er le scene milanesi da E. Ferravilla, 

122 Bagolamento-fotoscultura, vaud. in un atto. 

123 Adattemes! scherzo comico in un atto di C. 
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Monteggia. — Amor sul tecc, commediola in 


to dello stesso. o 5 
124 Mus de testimoni 10 o geo a 
mico in un atto di I. Giraud. 

li commedia in un atto de sie IL 
125 Montecarlo comm. in 3 atti di E. DE CARRA 
126 La ch del sur Pedrinett, c. in 3 atti Qi 1h. s ue 
197. El supplizi d’on gelos, commedia in kia 

‘di Giuseppe Addoli. — I distrazion d'ona serva, 

‘n un atto dello stesso. Nba 
198. La messicana inviperida, commedia in 2 atti 
i E. Giraud. n a 
i0.1 n calzett, commedia 10 tre atti di G 
Duroni. | 
130. El zio commendator, 
Edoardo Giraud, 


(Continua la pubblicazione). 


commedia in tre atti di 


ì 1 ostale inte- 
i dietro l'importo in vaglia pos LO 
mi URLO BARBINI editore, Milano, Via Chiaravalle, 
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